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significant in multicultural communication and can be enhanced through using first
language (L1) and translation in the classroom. However, there is limited number of
researches on how to incorporate this knowledge in language testing.
Methods: To achieve this goal, this research, at first, examines the strategies of
Received: translating Persian poster titles into English, in this regard, 100 Persian poster titles
2022/10/05 translated between 2000 and 2022 have been examined. In this research, using the

model of Gabric et al.(2017), free translation, direct translation, transcription’ and
creative translation are used.
revised form: Results: The results of the first stage of research, showed that the translators
often used direct translation in the translation of the title, and cultural and linguistic
2023/01/29 differences between Persian and English were ignored. In the second phase of
Accepted: the study, a speaking test was designed based on the translation of movie titles
2023/02/27 and administered to a group of 20 Iranian English language teaching students.
The participants found some equivalents unnatural due to cultural and linguistic
Published online:  differences, but overall.
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language tests at the national and international levels.
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